LTOLCCEIN

FeEELING __— —— —_ ___ )
AN mzq ]
QEN
aleq S2J0U JaAlaseY
3oayo aoloau] (g 1ans03Y (G| uodagsa LHipaus AR (v yosyo Apueny (e sajou A3 (Zp uopeioy
rAF —— SV
.m.&h\%\mv k L Bl .
J mu\t.w | W.m“w..wmu MQ\F s*u._w \ \N\ wojjemtlos e3eg
T4 1, 5h “ Lp 2pRLPs\gie extirojuo)
“0; (0] afwmu E\ﬁ " _ AiRgu) gluend
i %N% e by .&\.\w\n ‘o1f | odiL
2, %\o&% N%\w .\ BAIYIEYE gIuend
g Ky V &ou_@h V z N “ O J IRIBIBIYND BINUEND)
lwpwvwﬂe« e x FDYIW INOIZVLLIIOV
%@Mﬁ& s JIAOVN--INHINA
2 40l,
G
¥ny (3188 B2UD
0v9 *6-Z-NoLe{jTUN TOIJUOD TIH TOPTOZO0TSZ| EOA TBO"T00°09¢0 T
Sa1oN “f4 {s)yAino
sajoU Janeosy (O Amuenp (og) Asanysp jo uondussag (67 Jawolsho Jaquinuded|  xepu) *oN=lapio-yasog {8z sod{/z
evZyL T mﬁ (vg) oubnpoly 9Z00L LI ¥ ‘lUlWe|DlD 19p BIA
"v'd's Ld eubey
ucmonl_umo_cs_—.un_momm AQN uoneunsag sSalIppy —._Uumn_m_ﬂ aMN
L'ees Pz TP TYd 0T IOTITRD 991d peoT ‘3I09TTOD Yonij
{4z By JuBtem 210 (€2 ubis yojedsiq (zz adfy Bupjoed (12 0L0Z suustoou {0z adfy Buiddiys (61
e82LS9Ge [ | e | sselind qnHo £€202'€0°20  LOSOSSP000SS
oz.._m“ﬂnnuu vl ubiaioyayap, ey 4 aoeid yojedsiq (2t J1awojsno ejep [euopippe (Gl a1e( *ON JepI1O anoA (L1 ubis oA (oL
€02 L0 8T oo vosbem) [rekn = ~diySUORE|S) [ENJSBU0D BU} INSPUN UIIM *SUOIIPLIOD JNO 0} USOUIDTITURS |.Q®m..nh._.u T[19D 6t80L Ha
Aepuonesin Aeniiaa (£ B2z (9 Buipoooe uogeAissal Ayadosd Aq apew s1 uoe|ElsurAIaARq ] T 2Z3e1d-Uos0g-31930y
| ay
€coe’Lo'6) rn| 680v201600|628LL6000L N —
Stepyojedsia (v aj0U JoN03Y (Z voi | nog | saez{zn [wpea | un|  -onsoiddng (g 1ewosng (1
(€ : | 1oad d sauanb AreBUNH NH
, obeq h ﬂm NNN ﬂ ou ajou Ao Allog ol aj0ulaAljap pue Jalojsna Apoads asea)d sauanb j| NYALYH  000E
ZTYSTS69ZNH alLyAJapuag Z 10 yosog Yagoy
WM Bjlucapa)g Udosog Jaqoy (g




w

»

auszufiillen unter der Verantworiun,

0 des Absenders.

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, counfry)

1 Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kt

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

.
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megallapodss eselén Is a Nemzelkézi Andfivarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyaddk,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause Io the contrary to the Convention
on the Cenlract for the Intemational Canige of Goods by Road (CMR)

Diesa Beférdarung unterlegt irotz einer gogenteiligan Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommaens Ober den Beftrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-
ferverkehr (CMR)

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignes (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
416 Carier (Name, address, country)
Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUPsp™
J01/294/2006 ; RO “B51% «

Q70026 Modugno (84) Sebeg, Str. Cloclrhel, NMSJ
Shravy Jud ALBA - ROMANIA
sy -
_ A—
ol Az aru kiszolgltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive caniers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land) Nachiolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place 7 Or Moduaqno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az &ru atvételének helye és idéponta {helyséy, orszag, idBpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasal és bejegyzésel
Oit und Tag der Obemahme des Guies (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helység / place / Ori Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtforer
orszag / country / Land HUNGARY
idopent / date / Datum 20230719
5 Meillékelt ckmanyok Annexed documents
& Beigefigte Dokumente
=l SAP1258984
[=2
£
=
3
ol Jelésszém Darabszam . Arumegnevezése Statiszlikal szam | 3
'uz. 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ;somagolés mt?dja Name of the goods Slatistical Bruité suly (kg_) Terfogat (m ;),
- 3 athod of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 volume In m
24 Kennzeichan und Anzahl der Art der Ve ich, des ber Brutiogewicht In I 5
Al Nummem Packsiticke istiknummer coswicht In 9 Umfang in m
H 89 PAL KFZ 10,004.000
g
0
3
8
oW
@
1
5
3
S o T
%L ﬁlass'y Nun:i;er Letlor Klasso, Zifer, Buchstabe  ADR 1%0
A felado rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Atvavd
% 13 senders instrustions (Customs and other formalities) 19 To be paldby i:l:::é :endar, zinz:,em'wahmn Consignea
= Anweisungen des Absenders (Zolt- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom mancys Empfénger
Visszaléritds
14 Reimbursement
4 ROckerstattung
B Fuvardij-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen Kaignleges megéllapodasck Besondere Vereinbarungen
=1 15 20
a Direction as to freight payment Special agreements
0
:gl Bérmentve, freight paid, frei KN E - NAGEL S.xl.
= Bérmentesités nélk(il, fraight to be paid, unfrei M doier oot L onnae pa o IR A
2 Kidllitas helys, idBpontja an ) Az fru dtvélgle: Kelet
Z] 21 Establishedin an % q
2 Ry AW 202300491 1P s R
& i LT A - TP
B ypaZoien o arozo aldldsa és bélfeqzd -
€1 22 signature and stamp %E;ﬁg; : R Bo!" kg KA 23 glgg-’é Icéda‘ﬁd s!la?gﬁ" {Jf the capfdr /1y & !
= Untarschrift und Stemip&Pas b 1 Sch g Untar?hnfi’\mo PSlemparcs ifhrers |
£ 1672g, Jud ALB v
T cla 2, e el
8 Jamii Rendszam "% {Raksaly ver
5}_1' 25 Vehicle Registration nurfiber Useful load
= Fahrzeug Kennzeichen Mustzlast
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